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Formazione
Formazione generale e giuridica

Ottobre 2005 – Settembre 2006


Borsa Lavoisier di ricerca post-dottorale del Ministero degli Esteri francese, Università degli Studi di Bologna, Italia. 

Luglio – Settembre 2005


Borsa di ricerca post-dottorale del Deutscher Akademischer Austausch Dienst (DAAD), Università Humboldt, Berlino, Germania. 

Giugno 2003
Conseguimento del titolo di Docteur en Droit (mention très honorable, félicitations du jury, proposition pour un prix de thèse et subvention pour publication ; mention spéciale au Prix Gabriel Tarde) presso l’Université Panthéon-Sorbonne, Parigi 1, Francia (tesi pubblicata nel 2007, L’Harmattan).

Febbraio - Novembre 2002


Borsa di studio del Max-Planck-Institut für ausländisches und internationales Strafrecht, Friburgo in Brisgovia, Germania. 

Settembre 1998
D.E.A. (diploma di studi approfonditi) in Diritto comparato presso l’Université Panthéon-Sorbonne, Parigi 1, e presso l’Université Panthéon-Assas, Parigi 2, Francia.

Giugno 1997
Maîtrise (Laurea) in Diritto europeo, specializzazione in Diritto tedesco Albert Ludwigs Universität, Friburgo in Brisgovia, Germania e Université Pierre-Mendès-France, Grenoble, Francia (ERASMUS).

1992 - 1993
Lettres Supérieures (corso di preparazione per l’accesso alle Grandes Écoles) presso il Lycée Champollion, Grenoble, Francia.

1992
Baccalauréat (diploma di maturità) in materie economiche e sociali, presso il Lycée Champollion, Grenoble, Francia.

Formazione linguistica

Novembre 2008
Partecipazione al corso di formazione “Il traduttore giurato”, tenuto a Firenze il 29 novembre 2008, docente: Maria Antonietta Ferro.
Settembre 2008
Diplôme d’aptitude à l’enseignement du français langue étrangère (DAEFLE), Alliance Française de Paris. 

Luglio 2000
Diploma di lingua tedesca (tedesco giuridico), presso Europa-Universität Viadrina, Francoforte sull’Oder, Germania.

Dal 1997
Numerosi soggiorni di studio e di ricerca in Germania e in Italia, in particolare soggiorno Erasmus di un anno a Friburgo in Brisgovia (Germania) e soggiorno post-dottorale di un anno a Bologna (Italia).

Conoscenze linguistiche

Francese: madrelingua. 


Italiano: bilingue.


Tedesco: bilingue.


Inglese: letto, scritto, parlato.


Svedese: conoscenza basica.

Esperienza Lavorativa
Traduzioni
Dal 1998
Traduzioni dal tedesco al francese nel campo giuridico.

In particolare vogliamo menzionare:

2009
Traduzione dal tedesco al francese di vari atti giuridici (sentenze, memorie, ecc.) nell’ambito di una causa riguardante una fondazione del Liechtenstein.

Traduzione dal tedesco al francese di un contratto di compravendita di un immobile in diritto svizzero per Cavalli Translation Service, Svizzera.


Traduzione dal tedesco al francese di informazioni fiscali e camerali relative a una società tedesca.

2008
Traduzione dal tedesco al francese di un contratto di agenzia per International Services, Bologna.


Traduzione dal tedesco al francese di un certificato di successione, Services de rédaction technique Guibord, Canada.

Traduzione dal tedesco al francese di una sentenza austriaca relativa alla tutela di un marchio, Asiatis, Francia.
1998-2003
Traduzione dal tedesco al francese di materiale giuridico (numerose sentenze, articoli di dottrina,...) nell’ambito della redazione di una tesi di dottorato in diritto penitenziario comparato. 
Dal 2003
Traduzioni dall’italiano al francese nel campo:

- Giuridico 

- Stampa e sociologia 

- Tecnico 


- Industria 


- Revisione di testi e correzione di bozze.

In particolare vogliamo menzionare:

2009
Traduzione dall’italiano al francese di vari testi giuridici per International Services, Bologna.
2008
Traduzione dall’italiano al francese di un testo destinato alla pubblicazione in un libro d’arte per Damiani Editore, Bologna.

Traduzione dall’italiano al francese di una scheda di sicurezza e di un contratto di licenza per International Services, Bologna.


Traduzione dall’italiano al francese di vari documenti relativi a un bando europeo, Antoniano di Bologna.

Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « Quale specialità per il diritto penale militare? », Giovanni Fiandaca, Universidad Castilla-La Mancha.
2007
Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « L’harmonisation des sanctions en Europe », Alessandro Bernardi, in Les chemins de l’harmonisation pénale, Mireille Delmas-Marty, Mark Pieth, Ulrich Sieber (dir.), Société de législation comparée, Paris, 2008, p. 289-325. 

Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « Les effets de la prescription et de l’amnistie sur l’extradition et sur le mandat d’arrêt européen », Alessandro Bernardi, Revue de science criminelle et de droit pénal comparé, 2007, p. 311-330.

Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « Biens juridiques protégés et techniques de formulation des infractions en droit pénal de l’informatique », Lorenzo Picotti, Università degli Studi di Verona.

Traduzione dall’italiano al francese di un contratto e di una presentazione aziendale per Modern English, Bologna.


Traduzione dall’italiano al francese di un manuale tecnico e di un contratto per Hallo ! Servizi linguistici, Bologna.

Traduzione dall’italiano al francese di vari testi giuridici per l’agenzia Parsec Service Srl, Bologna.

2006
Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo “Le forme tecno-sociali della sovversione, Al di qua e al di là degli émeutes”, Vincenzo Susca, Sociétés, n.94, 2006.

Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo “Riforme del diritto penale generale, speciale e complementare in Italia (2003-2006) », Donato Castronuovo, Revue pénitentiaire et de droit pénal, 2006.
2005
Traduzione dall’italiano al francese del volume Lo splendore della televisione, Origine e destino del linguaggio audiovisivo, Alberto Abruzzese, L’Harmattan, 2006.

Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « Les effets de la prescription et de l’amnistie sur l’extradition et sur le mandat d’arrêt européen », Alessandro Bernardi, Revue de science criminelle et de droit pénal comparé, 2007, p. 311-330.

Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « Le droit pénal de l’environnement en Italie », Costanza Bernasconi, Revue de science criminelle et de droit pénal comparé, 2006.
2004
Traduzione dall’italiano al francese del volume Tutto è Berlusconi, radici, metafore e destinazione del tempo nuovo, Vincenzo Susca, (prefazione di Alberto Abruzzese e postafzioni di Franco Ferrarotti e Michel Maffesoli), L’Harmattan, 2005.

Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « Droit étranger – Droit italien (octobre 2001-février 2004) », Alessandro Bernardi, Revue de science criminelle et de droit pénal comparé, 2004, p. 495-501.
2003
Traduzione dall’italiano al francese dei contributi contenuti nel volume La justice pénale internationale dans les décisions des tribunaux ad hoc, Emanuela Fronza, Stefano Manacorda (dir.), Dalloz, Giuffrè editore, Milano, 2003.

Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « Rapports nationaux : Italie », Alessandro Bernardi, in L’harmonisation des sanctions pénales en Europe, Mireille Delmas-Marty, Geneviève Giudicelli-Delage, Elisabeth Lambert-Abdelgawad (dir.), Société de législation comparée, Paris, 2003, p. 99-121.


Traduzione dall’italiano al francese dell’articolo « Opportunité de l’harmonisation », Alessandro Bernardi, in L’harmonisation des sanctions pénales en Europe, Mireille Delmas-Marty, Geneviève Giudicelli-Delage, Elisabeth Lambert-Abdelgawad (dir.), Société de législation comparée, Paris, 2003, p. 451-463.

Altre esperienze lavorative
Dal Novembre 2005


Assistente del Professore Massimo Pavarini, Cattedra di Diritto Penitenziario, Università di Bologna.

Dal Settembre 2004


Insegnante di francese presso le scuole Inlingua, Modern English, Hallo ! Servizi linguistici, Bologna.

Novembre 2001 – Gennaio 2002 e Dicembre 2002 – Giugno 2004

Redattrice capo della rivista Dedans dehors, Observatoire international des prisons, Parigi, Francia.
2001
Assistente commerciale export, addetta al mercato nord europeo (Germania, Svizzera, Belgio, Olanda, Scandinavia), Diaprint, Grenoble, Francia. 

Bologna, 17 febbraio 2009.
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